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Calcul / Choix du crochet d’attelage  
et de l’anneau de remorquage

Dimension du crochet d’attelage et de 
l’anneau de remorquage

Valeurs caractéristiques

•	 Schéma de perçage dans la traverse du véhicule tracteur
•	 Schéma de perçage de la bride d’accouplement
•	 Dimension des boulons du crochet d’attelage

•	 Valeurs caractéristiques du crochet d’attelage
•	 Valeurs caractéristiques du véhicule tracteur et de la  

remorque (voir carte grise)
•	 Valeurs caractéristiques de l’anneau de remorquage

•	 Effort théorique à la fourche d’attelage entre le véhicule  
tracteur et la remorque, valeur comparée théorique des  
efforts entre les masses mobiles

•	 La valeur D se détermine uniquement à partir du poids  
total admissible des deux éléments (véhicule tracteur et  
remorque articulée).

•	 Calcul de la valeur D (kN) :

Véhicule tracteur et remorque articulée :  
la valeur D

D (kN) = g . �T . R  
T + R

D (kN) = g . �R1 . R2 
R1 + R2

T	 :	 poids total du véhicule tracteur en t
R	 :	 poids total de la remorque articulée en t
g	 :	 accélération due à la gravité 9,81 m/s2

La valeur D calculée peut être égale ou inférieure à la valeur  
D du crochet d’attelage ou de l’anneau de remorquage.  
En cas d’autorisation d’utiliser le crochet d’attelage sur la 
remorque :

R1	 :	� poids total de la remorque à laquelle le crochet d’atte-
lage est fixé (maxim. 24 t) R1 ≥ R2

•	 Effort théorique à la fourche d’attelage entre le véhicule  
tracteur et la remorque, valeur comparée théorique des  
efforts entre les masses mobiles

Véhicule tracteur et remorque fixe : 
la valeur Dc
Valable uniquement en lien avec la valeur V

Dc (kN) = g . �T . C 
T + C

•	 La valeur Dc se détermine uniquement à partir du poids  
total admissible des deux éléments (véhicule tracteur et  
remorque fixe).

•	 Calcul de la valeur Dc (kN) :

T	 :	 poids total du véhicule tracteur en t
C	 :	 somme des charges de l’essieu de la remorque fixe en t
g	 :	 accélération due à la gravité 9,81 m/s2

La valeur Dc calculée peut être égale ou inférieure à la valeur 
Dc du crochet d’attelage ou de l’anneau de remorquage.

•	 Charge verticale due à la remorque à fourche d’attelage fixe
•	 Dépend de la suspension de l’essieu arrière du véhicule tracteur
•	 Calcul de la valeur V (kN) :

Remorque fixe : La valeur V
Valable uniquement en lien avec la valeur Dc

V (kN) = a . �X
2 . C 

 l
2

a	 :	� accélération de référence au point d’attelage en m/s2

a	 =	� 1,8 sur un véhicule à ressorts pneumatique sur l’essieu arrière
a	 =	� 2,4 sur un véhicule à ressorts autre
l	 :	� longueur théorique de la fourche d’attelage de remorque en m
x	 :	� longueur de la surface de chargement en m  

x2/l2 : au moins 1,0
C	 :	 somme des charges de l’essieu de la remorque fixe en t

La valeur V calculée peut être égale ou inférieure à la valeur V
du crochet d’attelage ou de l’anneau de remorquage.

Remorque fixe : La charge statique de timon S
Valable uniquement en lien avec la valeur V

•	 Charge verticale due à la remorque fixe au point d’attelage
•	 La charge statique de timon maximale possible dépend de 

la dimension du crochet d’attelage et se monte à 10 % de la 

masse totale de la remorque ou à 1.000 kg (plus petite des 
deux valeurs). Des valeurs plus importantes sont possibles.

•	 La charge statique de timon devrait être d’au moins 4 % du 
poids de la remorque pour éviter une charge statique de 
timon négative dommageable.
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Calcolo 
Scelta del gancio e dell’occhione

Dimensioni del gancio e dell’occhione Parametri

•	 Interasse dei fori di fissaggio sulla traversa della motrice
•	 Interasse dei fori di fissaggio della flangia del gancio di traino
•	 Dimensioni del perno del gancio

•	 Parametri tecnici del gancio
•	 Parametri tecnici della motrice e del rimorchio 

(vedi libretto di circolazione)
•	 Parametri tecnici dell’occhione di traino

•	 Indice di calcolo comparativo riferito alla forza teorica del  
timone che si sviluppa tra motrice e rimorchio, quindi fra 
masse in movimento

•	 Il valore D è calcolabile soltanto in riferimento al peso totale 
ammesso di entrambe le unità: motrice e rimorchio con  
timone snodato.

•	 Calcolo del valore D in (kN):

Motrice e rimorchio con timone snodato:
valore D

D (kN) = g . �T . R  
T + R

D (kN) = g . �R1 . R2 
R1 + R2

T	 :	 peso totale massimo ammesso della motrice in t
R	 :	� peso totale massimo in t ammesso del rimorchio con 

timone snodato
g	 :	 accelerazione di gravità 9,81 m/s2

Il valore D ottenuto può essere uguale o inferiore al valore D 
riferito al gancio di traino e all’occhione.
Per impieghi del gancio di traino ammessi al rimorchio:

R1	 :	� peso totale del rimorchio sul quale è applicato il gancio 
di traino (max. 24 t) R1 ≥ R2

•	 Indice di calcolo comparativo riferito alla forza teorica del  
timone che si sviluppa tra motrice e rimorchio, quindi fra 
masse in movimento

Motrice con rimorchio a timone rigido: 
valore Dc
valido solo abbinato al valore V

Dc (kN) = g . �T . C 
T + C

•	 Il valore Dc è calcolabile soltanto in riferimento al peso  
totaleammesso di entrambe le unità: motrice e rimorchio  
con timone rigido.

•	 Calcolo del valore Dc in (kN):

T	 :	 peso totale massimo ammesso della motrice in t
C	 :	� somma dei carichi assiali del rimorchio con timone 

rigido in t 
g	 :	 accelerazione di gravità 9,81 m/s2

Il valore Dc ottenuto può essere uguale o inferiore al 
valore Dc riferito al gancio di traino e all’occhione.

•	 Carico verticale determinato dal rimorchio a timone rigido
•	 Dipendente dalla sospensione posteriore della motrice
•	 Calcolo del valore V in (kN):

Rimorchio a timone rigido: valore V
valido solo abbinato al valore Dc

V (kN) = a . �X
2 . C 

 l
2

a	 :	� accelerazione comparativa nel punto di  
agganciamento in  m/s2

a	 =	� 1,8 per veicoli con sospensioni posteriori pneumatiche
a	 =	 2,4 per veicoli con altro tipo di sospensioni
l	 :	 lunghezza teorica del timone di traino in m
x	 :	� lunghezza della superficie di carico in m x2/l2: 

 almeno 1,0
C	 :	� somma dei carichi assiali del rimorchio con timone 

rigido in t

Il valore V ottenuto può essere uguale o inferiore al valore 
V riferito al gancio di traino e all’occhione.

•	 Carico verticale statico che il rimorchio trasmette sul punto 
di aggancio

•	 Il carico verticale statico massimo possibile dipende dalla 
dimensione del gancio di traino e corrisponde al 10 % del 

Rimorchio a timone rigido: carico statico S
valido solo abbinato al valore V

carico complessivo del rimorchio, fino ad un max di 1.000 kg 
(è valido il valore inferiore). Per alcuni ganci di traino sono 
possibili valori superiori.

•	 Per evitare carichi verticali negativi, che potrebbero 
risultare dannosi, il carico statico dovrebbe raggiungere 
almeno il 4 % del peso del rimorchio.

IT
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Cálculo 
Selección de enganche y punta de lanza

Tamaño de enganche y punta de lanza Valores característicos

•	 •	Disposición de agujeros en el travesaño del vehículo tractor
•	 placa de enganchebrida de acoplamiento 
•	 •	Tamaño de bulón del enganche

•	 Valores característicos del enganche
•	 Valores característicos del vehículo tractor y el remolque 

(véase el permiso de circulación)
•	  Valores característicos de la punta de lanza

•	 Fuerza teórica sobre la lanza entre el vehículo tractor y el 
remolque, valor comparativo calculado de las fuerzas entre 
las masas en movimiento

•	 El valor D sólo se puede determinar a partir del peso 
máximo admisible de ambos valores vehículos (tractor y 
remolque con corona giratoria delantera).

•	 Cálculo del valor D (kN):

Vehículo tractor y remolque de barra de tracción  
articulada: El Valor D

D (kN) = g . �T . R  
T + R

D (kN) = g . �R1 . R2 
R1 + R2

T	 :	 peso máximo del vehículo tractor en t
R	 :	� peso máximo del remolque con corona giratoria 

delantera en t
g	 :	 aceleración de la gravedad 9,81 m/s2

El valor D calculado puede ser igual o menor que el valor 
D del e ganche o la punta de lanza. En caso de utilización 
admisible del enganche en el remolque:

R1	 :	� peso máximo del remolque en el que está montado el 
enganche (máx. 24 t) R1 ≥ R2

•	 Fuerza teórica sobre de lanza entre el vehículo tractor y el 
remolque, valor comparativo calculado de las fuerzas entre 
las masas en movimiento

Vehículo tractor y remolque de ejes centrales:  
El Valor Dc
sólo es válido en relación con el valor V

Dc (kN) = g . �T . C 
T + C

•	 El valor Dc sólo se puede determinar a partir del peso 
máximo admisible de ambos valores vehículos (tractor y 
remolque de ejes centrales).

•	 Cálculo del valor Dc (kN):

T	 :	 peso máximo del vehículo tractor en t
C	 :	 s�uma de las cargas de los ejes del remolque de ejes  

	 centrales en t 
g	 :	� aceleración de la gravedad 9,81 m/s2

El valor Dc calculado puede ser igual o menor que el valor 
Dc del e ganche o la punta de lanza.

•	 Carga vertical ejercida por el remolque de ejes centrales fija
•	 En función de la suspensión del eje trasero del vehículo 

tractor
•	 Cálculo del valor V (kN):

Remolque de ejes centrales: El Valor V
sólo es válido en relación con el valor Dc

V (kN) = a . �X
2 . C 

 l
2

a	 :	� aceleración de comparación en el punto de acopla-
miento en m/s2

a	 =	� 1,8 en vehículo con suspensión neumática del eje trasero
a	 =	� 2,4 en vehículo con otra suspensión
l	 :	� longitud teórica de la barra de tracción en m
x	 :	� longitud de la superficie de carga en m  

x2/l2 : mínimo 1,0
C	 :	� suma de las cargas de los ejes del remolque de ejes 

centrales en t 

El valor V calculado puede ser igual o menor que el valor V 
del eganche o la punta de lanza.

•	 Carga vertical ejercida por el remolque de ejes centrales en 
el punto de acoplamiento 

Remolque de ejes centrales:  
La carga de apoyo estática S
sólo es válido en relación con el valor V

•	 La carga de apoyo estática máxima posible depende del 
tamaño del enganche y supone un 10 % de la masa total del 
remolque o 1.000 kg (se aplica el valor menor). Son posibles 
valores mayores.

•	 La carga de apoyo estática debería ser al menos el 4 % del peso 
remolcado para evitar una carga de apoyo negativa perjudicial.
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Für alle aufgeführten Produkte sind
technische Änderungen vorbehalten.

We reserve the right to make changes
to the technical specifications of all the
products depicted in this catalogue.

Tous les produits sont présentés sous
réserve de modifications techniques.

Per tutti i prodotti illustrati ci riserviamo
il diritto di apportare modifiche tecniche.
 
Respecto a todos los productos indicados
se reservan modificaciones técnicas.
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3 Stützwinden
Landing gears
Béquilles
Sollevatori telescopici
Dispositivos de apoyo

2 Königszapfen
King pins
Pivots d’attelage
Perni ralla
Pivotes de trole

6 Kugellenkkränze
Ball bearing turntables
Ronds d’avant train à billes
Ralle a sfere
Coronas de dirección de bolas

7 Containertechnik
Container technology
Porte-conteneurs
Tecnica per container
Técnica de contenedores

5 Hubodometer
Hubodometers
Hubodomètres
Contachilometri
Hubodometros

4 Achsen Systeme
Axle systems
Systèmes d’essieux
Sistemi di assali
Sistemas de ejes

1 Sattelkupplungen und Systeme
Fifth wheel couplings and systems
Sellettes d’attelage et systèmes
Ralle a perno e sistemi
Quintas ruedas y sistemas

9 Zuggabeln und Zugösen
Drawbars and towing eyes
Flèches et anneaux de remorquages
Timoni e occioni di traino
Barras ahorquilladas de tracción y puntas de lanza

8 Straßenverkehr
Road traffic
Trafic routier
Trasporto stradale
Transporte en carretera

10 Agriculture
Agriculture
Agriculture
Agricoltura
Agricultura

11 Lenksysteme 
Steering systems 
Systèmes de direction
Impianti sterzanti
Sistemas de dirección

12 Achsaufhängungen 
Axle suspensions 
Suspension d’essieux
Sospensioni assali
Suspensiones de ejes

13 Fahrzeugmontierte Hydrauliksysteme  
Vehicle-mounted hydraulic systems  
Systèmes hydrauliques embarqués 
Sistemi idraulici montati su veicoli 
Sistemas hidráulicos para montaje en vehículos 

14 Kundenspezifische Hydraulikbausätze  
Customer-specific hydraulic component kits  
kits hydrauliques sur mesure à la demande
Kit idraulici su misura  
Kits hidráulicos específicos para clientes 
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